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Qphgnpjuu C.
Gplwup whypnwlywh hwdwuwpwb

urnuuuult <UUHUSNh3feh ANYULHUUUSPL
tJd GNrounuuut APLNRGUSNrENE

ABSTRACT
THE CONTENT AND IMPLICATIONAL CHARACTERISTICS OF
RELIGIOUS CONCEPT

The article considers the content and implicational characteristics of the
religious concept from the viewpoint that the concept is the unit of mentality.
Contrary to the traditional method that deals with the linguistic thought only, the
concept approach provides an opportunity both to consider and teach the units of
cognitive thinking. Several definitions to “concept” are given in the article that
enables us to introduce clearly the word-concept correlation, the implicational and
intentional fields of the concept and the conceptions acting in the mentioned
fields. Thus teaching of religious sublanguage via the concept approach will
enable to organize simultaneous teaching of language, mentality and culture of
the native speakers.

Key words: concept, concept approach, implicational, intentional,
associative field, word-concept correlation conception, religious sublanguage,
concept structure.

PE3IOME
KOHTEHTHBbIE N UMNITUKALIMOHHBLIE OCOBEHHOCTHU
PENTMTMO3HOIO NOAbA3bIKA

B cratbe paccMaTpuBaloTCA KOHTEHTHbIE U UMMMNKALUUOHHbIE 0COBEHHOCTM
KOHLIeNTa, Tak Kak KOHLUEeNnT sSBMfeTca eauHuuen MeHTanuteTa. Bonpeku
TPaOuUMOHHOW MeToduKe, KOTopasi M3yvyaeT TOMbKO €AMHULbI SA3blKa, KOrHM-
TUBHbIA NOAXOA MO3BONAET Takke M3yyaTb eAuHUUbl MeHTanuTeTa. B cratbe
npuseaeHbl AeUHMLMKM “KOHLENTa”, KOTopble YeTKO onpeaensoT COOTHOLLEHUE
“CroOBO-KOHLIENT”, UMMMUKALIMOHHBLIE U MHTECMOHArbHbIE MOMs KOHLENTa, a Takke
KOHLIenuuu, oencTByoLlMe Ha 3TUX Nonax. Takum obpasoM, obyyeHne penurmos-
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HOMY NOABA3bLIKY NoapasymeBaeT ogHOBPEMEHHOe 0byyYeHne A3bIKY, MbILLMEHWUIO
N KynbType HocuUTenen asbika.

Knrodeebie crioga: KOHUENT, KOHUENTyamnbHbIA NOAX0oA4, WNMKauuoHarn,
MHTECWOHar, accouuaTMBHOE Tofie, KOHUEMUWs, PenrMosHbii  NoabA3bIk,
CTPYKTypa KoHuenTa.

uvenenhu

nnwdnd ubpyujwgynud £ hwuluwgnyph pnjwunwlwihtu b gnpdw-
nwywu punypwagpbpp, pwuh np hwulwgnyep dwnwstwytpwh /dEupwih-
wbwnp/ dhwynp E: <wulwgnipwiht dninbignidp, h wwppbpniginit wjwunw-
Ywu dbpnnhlwh, npp gnpd niuh [Gqquywu ghnwygngjwu hbwn, oqunwd £ ni-
unwwuhpbp L Jnipugutlp dwuwsnnuywu  ghunwygnypjwu  dhwynpubpp:
<nnywdnid npjwd Gu hwulugnyph Ywnnigywdph dh pwuh uwhdwunwdubn,
npnup hunwynpbiu ubplwjwgund B pwn-hwulwgnye hwpwpbpwlygnientup,
hwulbwgnypeh dhontywiht b gnignpnwywu nwownbpp bW wjunbn gnpdnn hwu-
Yugniejniuubipp: <wulwugnipwiht dninbigdwdp wugtpbu Ypnuwlwu Gupw-
liqyp nwngnudp Gupwnpnu £ (Gqyh, ghwnwygniejuu U dowynyeh dhwdw-
dwuwljw nunignid:

Pwbwgh pwnbp' hwulwgnyp, hwulwgnipwihtu  dninbgnud,  hdwhYw-
ghnuwi|, huwnbuhnuw], qnignpnuwiu nwow, pwn-hwuljwgnye hwpwpbpwy-
gnipntl, hwulwgnye)niu, Ypnuwwu tupwtiqnt, hwulwgnyeh Yunnigyuop:

Zuulugnypp, punn Swbwsnnuljub dnnbkgdwb, ghnwygnipjul,
dnwskjulipyh /Adbupwihntnp/ dhwuynp b Uyn hadwnbpunnd punh
wowlwlmpiniup (kqquijut ghnulgmpjut wpynitp b Guuwnnpkl,
wjuinuiut dkpnphiubt gnps muh (kqulijub ghnnwlgmipjut htn,
hulj hwujugmpuwjhtt Uninkgnidp htwpwynpnipini £ pudbnnid niunid-
twuhply b jmpugil) fwbwgnnuijut ghnnulgnipjut dhwynpubpp:

Uuduwsédp wykh wjtwem ubpuyugiutint hwdwp, hwdbdwnb) Gup
hwuljugnyph JUh putth vwhdwinidubp, npp htwpwynpnipni Ypudk-
ph hunwlnpkl ubpiuyugil) pun-hwuljugnyp hwpwpkpulgnipniup,
wugnidp punhg nhwh hwuljugnyp, htyywbu twb wyl, pk hbyyku Lo
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thnjuynud dbpnpuljut dninbkgmudubpp qupdnipnitubph b mbkpuwnbph
pnpmpjut tjundwdp hwuljugnipujhtt Uninkgdwt Jhpundwb ww-
puquyniu:

U. Q. dapljugnyp hwuljugnyph dky wnwbdtwugunid £ hwuljugu-
Jwl pununphsp /hwnljuthpughtt b vwhdwing jupnigdwusp/, yuwnlb-
pughtt pununppsp /Swtwsnnuljwt hnpowpkpnipnibbp, npnp ww-
hnud Eu hwuwugnypp ghnuygnipjut dky/, lpwhwlnipjut pununnphsp
/huuljugnyph Swgnidtwpwtwljul, qnignppuljut pinipwgptpp, n-
pnup npnonud ki tpw nbinp (kqyh punwyhti-pipujuwbwluwt hwdwlwp-
gnid/ (Bopkaues, 2004: 7):

Unyb junuuuwpt ogunid k pugwhwjink] punuyhtt b hwuljugni-
pujht Unnkgdwt wmwppipmipnitubpp b punhwinip Ynnukpp: Uht-
huyun t, np hwuljugnyph wuwnljkpujhtt pununphsp, pun wjunuijut
punwywpwph nunigdwb hwpwugnygh, hwoih E wntynid hiygjhghwn, ny
pugwhuywn, putth np thnpwpbkpnipmniiibpp ghunwplynd Bu puntpp
puquhdwunnipjul, hndwbhonipjut, ndwlwb wnwpphpnipnitubph
pugwhuyndwt hwdwwnbpunnd:

Qunyuinfkp 1
Zwufugnyph hhdtwlwb pununphsttpp pun <npluyngh

9. b. Yupwuhlp ghunwplnud £ hwuljugnyph junniguspp hdwu-
nwpwbwlut b wpdbpwbwluwh nkuwlnibitphg: Lu wpwdtwgunud
E hwuljugnyph by wuwwnlbpwhu-pujunnuijut, hwujugulub /nk-
nhjunjuljubt-thwunwugqpuljui/ b wpdipuyhtt pununphsubpp /qtuw-
huwwnwlwb b Juppugsuyht tnputp/ (Kapacuk, 2004: 118): Unyu Unwnk-
gnudt wykjh own b obonnunpmd hwuljugnipuyghtt b punughtt Unink-
gnudubiph mupplpmipiniubpp, putth np punwhtt dnnkgdwt nbupnid
wpdbpuyhlt pununhsp unpnn Ehwinbu qu dhuyb utbpuju:
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Quyunnfkp 2
Zuulugnyph hhdttww pununppsubpt punn Ywpuwuhyh

huuljuagulyi wipdapuihi
uli:n(nlllipuqllhﬁ funbnblpandulut- /qumhunmbub b
lljunmmlyu 1hurmnmgpulyab/ Junppumgduyhis tnpukp/

U. 9. LChjhwnhtut wpwbdiwgunid £ hwuljugnyph dke wunltpp,
hwulugnipniup b Swbwsnnuljut b gnpswpwiwlu hdyhjughntug-
ubpn (Huxurun, 2004: 53-56):

busybu hwjnuh k {kqupwunipinihg, <hwuljugnypen» hdugului
lEqupwinipjut hhttwlwt jupgqh /quubgnphw/ b Zwuljugnypn
httwpwynpnipnit £ vmwjhu ntunidbwuhnty (Eqdh, ghnnwlgmput, gh-
nwlgnipjut b dowlnyph, dwppnt dkipw] wnwtdtiwhwwnlnipmnii-
ubkph Yuwp, npp wpwnwugniynid £ wqquyht (kqynud (ITnmenoza, 2004: 87):

Liquljut dhongubpnh wyt wdpnnenipniup, npp wnwpfuyugynid
E hwuwpulnipjutt qupqugdwt npnpwljh thnynid, vwhdwiugmd E
npybku hwuljugnyph wiuinqulijut nuon: Uuinnulijuwt nuownp
nwuppbpymud b iqupuinipjutt by wpwbdbwgynn punwuwwpwph
hudptiphg' punwhdwuwnwghtt judphg, punwhdwutught pugwnhg, hndw-
uhpuyhtt pwpphg, pwnwpupdjudwpuiuljuit yurnhg, qnignppuljui
nuowhg tpwuny, np wjt nth hwdwhp pinyp b ukpwenid L pninp
uoywé paupknp (ITomosa, 2007: 314):

Swtljugué Ypntwljuwt hwulugnyph pnduwinuljuyhtt pununpu-
dwubph Jbpmnisnipmitp hwunwnmd £ wudusp: Ophuwl® «faith -
hwulugnypp Ubs hwdwpwjutnipjudp gnpswsynny pun L wnwppbp
punwpbpnh ndbpnid b tpw hndwuhoubpu bu trust, confidence, belief
punbpp:
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Faith hwuljugnijpl nunignqujut btywwnwlubpny Jhpunkjt wp-
ynibuybn £ uyt wenudnyg, np wybt tkpuwemd E 4Epp tpdws punwjht
udptpp: Uyt wowbwlnid £ hwduwwn Uuwnédn hwinby, junpp hwduunp
qqugnid (a strong feeling of trust or confidence in someone or something;
belief and trust in God):

Unopju-unuujguljutt dwljuppunid  ntuwbnnubpp  nddupnt-
pjudp L nuppbpulnid tpdws hwuljugnyph qnignppuljut gupnnid
gnpdwnunn w)] hwuljugnipniubpp: Ujtwene ophtimy k trust hwuljw-
gnipjnilp, npp bywbwlnud £ juynit Junwhmipinit hus np pwth aun-
dundp (a strong belief in honesty, goodness; to believe that someone is honest
or will not do anything bad or wrong; to be sure that something is correct or
right) uji wpnudny, np wyt ubpyuyugund t «<hwjuun» b «Junwhnt-
pintl» hwuljwgnipnitiibpp, npnughg Epypnpnpp «Faith» hwuljwugniyph
pdwunughtt quonmd «dhgniljuyht» pdwuwnhg pwdulwiht hbipnt £
wjuyjivu wmuws® «uwhdwbwdbpd»:

Confidence hmuljugnipjniup tpwbwlnid £ Jqunwhnipju qqugnid
hus-np pwtth, huy-np dEhh tjundwdp/hwinby (the feeling that you can
trust someone or something to be good, work well, or produce good results;
the belief that you have the ability to do things well or deal with situations
successfully):

Belief hmuljugnipiniip unyuybu hwjuwwnh hndwbhy £ qqugnid,
np hus-np pwb pugupdwly Lodwpunipnib k (the feeling that something is
definitely true or definitely exists; the feeling that something is good and can
be trusted; an idea that you believe to be true, especially one that forms part
of a system of ideas):

Zuduyuunuupuut Jhpnisnipjudp (kqqupunbpp wupgt) &b, np
uoywd hwulwgnipniuubp tkpjuyuginid ku /278 hwuljugnyph dhent-
Juyht nuownh nwppbp suhnudubpp:

Ubquuunu 1kquljhpp nifju; hwuljugnyphtt wntisynn /pdwunw-
1ht b gnignpnujut dwljwpnuljubpnud/ wpwsubpp, wnwlukpp, mwp-
pbp wunypubpp gnpdwdmid £ hp junupnid, wujwju wyt pwuhg tw 1kq-
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Jupuwl E, ph ng: ‘Unylt hwujugnypn ubpuyugunid |k pugnid wnwsubp,
wunyplbp b wy’

Faith is like radar that sees through the fog. — Corrie Ten Boom

Faith is the art of holding on to things your reason has once accepted in
spite of your changing moods. — C.S. Lewis

Faith is to believe what you do not see; the reward of this faith is to see
what you believe. — Augustine

Take the first step in faith. You don’t have to see the whole staircase, just
take the first step. — Martin Luther King, Jr.

Jesus turned, and seeing her he said, “Take heart, daughter; your faith
has made you well.” And instantly the woman was made well. “Jesus the
Messiah (Matthew, 9:22) (http://www.whatchristianswanttoknow.com/21-
amazing-faith-sayings/#ixzz3CNNvdulg).

Faith hwuljugnyph gqnignppujut yuonnid Jupkh £ hwinhuyly
pugnud vhwupdwwn punkp’ puytp, wbwljwuikp, dwljpuyubp: dpubg ni-
unignudp k) wdbh wpynittwdbn | punund, Epp gputp tkpdnisynud B
Ynuyptnn  junupuwyhtt hpugpnippiinid jud hwdwnbpunnud®  pun
npuig jhpundwt ndwdwipuyhtt wpwbdtwhwwnlnipniuubph:

Muwunnubpp hionmpjudp tu mpugunwd to believe, to trust, to
confide pugtnn, faithful, trusty, trustful, trustworthy, believable, confident
wbwlywbtbnn, trustily, faithfully, believably dmljpujutpp: Umuyl, tpp
upwlp unynpnid kb npuip wpwsubph jud wnwljutph dhongny, jnipw-
gnidt wykih £ hbpwnnwtnud, ophtiwly’

Put your trust in God but exert yourself - Uuinén ypw hnijun nhp,
puyg htipy b gnpdhp

On trust— yupunp ], wywnhl nug

Relationships built on trust - Junwhnipjut Ypuw hhdtjws hupupk-
nnipjniutbp

To sell or buy goods on trust- Uwunhl qubk] jud Jugwunt)

Take smb. on trust {Junnuwhb] hus-np Uklhlt
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Uppynibwgbwn £ ubpdnist] ndju) hwujugnyphg wswugws punk-
o et htwunwghly, ph dbwpwbulub Jwujupnulubpnd® confidentiality,
believability, faithfulness, reliance, self -sufficiency, self-assurance, smugness,
certitude, certainty, conceit, aplomb, opinion, religion, hope:

Lyunwlwhwpdwp b bwb ndju] hwujugnyph futwsnnujut
hunljuhrutp wpunwhwjnng wswlwubkph hbnbnnulwb tkpdnisnt-
Up b mipwugnudp’ absolute, great, enormous, boundless, total, deep,
profound, strong, steadfast, enduring, firm, unshakable, irresistible, persistent,
fanatic:

Zuuljugnipuyhlt Uninkgdwt wpynibwy bnniegniip hhdtwgnpynod
E twl tputiny, np ntuwunnubpp unynpniud & ny vhuybt wiju) hwuljw-
gnyph dheonitjujht, dbpdwluw, wjl hpwlw Ywd dhenijhg hbnnt
quiynn pwnbpp' true, loyal, constant, attached, dependable, honest,
straight, honorable, firm, incorruptible, sure, stanch, unwavering, devoted,
unswerving:

Liqupwimipjut dke hdyhjughnbup dkjuwpwind Eu npybu
qnignpnuljut guow, h hwjunpnipnit hpnbkuhntwh, npp juqunud £
hwuljugnyph dhoniyp: Ubpnpuljub tywunwlubpnd juplnp £ wyy
hwuljugnipniiubph dkjunipniup, puwtth np Ypniwljut hwuljwugnype-
ukph nunidbwuhpnipnitp wybh own Jhpupkpnd E qnignppujut
nuownhi b ny pk hwuljugnyph dhenijht: Ujuntn fjunupp yepupkpnud
nwuppbp Swbwsnnuljut hwuljwugnipnitiubph jmupugdwtp, npnup qni-
gnpnynid L unyb hwuljugnyph whpnypnid: Quuwyws (kqupwubpp
wpjuwwnnid Et hwulugnypp sfunuuwupk], hwpgh wnubking hunkuhn-
twh b hdjhjughniwh hwpwpbpulgnipjut supmibwlulut thnthn-
unipinitp, tyuwunwjuwhwpdwup £ hwujugnyputnh wkuwlubph quuw-
Jupgnid oqgunugnpst] wmnwghl, pun-hwuljugniyp hwpwpkpulgnipne-
up ubpuyugbnt hwdwp, Eplpopn. hwujugnipught Uninkgdwi tuyw-
nwljuhwpdwpmpniup hhdbwdnplnet hwdwp:  Lequpwubpp  w-
nwbdtwbgunid Et hwuljugnypubph hbnbjw) mbkuwlubkpp’ qquyuiuu
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wuwwnlbp, ujubdw, hwuljugnipmnit, yunlipugnid, ypnnnnhy jud
twhuwwnhyy, dpbjd, ujphyun b gl (Crepuus, ITomosa: 2003):

Ujuhuwyun t, np punh dwjupnuljnd wyny hwuljugnipmititpn gnp-
ot sk Zwdwwwunwujpwbwpwp, Ypnbwljuit hwuljugnyph niund-
twuhpnipniup phipnud | uogws hwuljugnipmitttph jnipugdwt 1kq-
Julwl dwluppulymd: Ophtwly HUumyws huwuljugnypp hugbpki b
wlq kpkt (Egniubipnud Jupng Eu qnignpnly tny b wuppbp qquyujui
wuwnlbpubp:

QGSwwyuinltp 3.

Zuulugnipuyhtt Uninbgdwdp wig kpku Ypnuwut tupwtqdh ni-
unignudp kupwnpnud t (kqlh, ghnnuljgmpjut b dowlnyph dhwudwudw-
twljju ntunignid, pwth np hwuljugnypp hwdwpynud t dnwstkjultp-
wh dhwynp, npp Yhpundnid k ipqus npnpuntpt ntuntdbwuhptint hw-
dwp (Kapacuk, Crsrmxus, 2001: 75):

zuulugnyph qquyuiut punuyphsp htwpunpoipni £ pudk-
pnid nuuntdftwuhpmipjutt wnwpu nupdubk] wytyhuh hwujugnipmnii-
ukp, hiswhuhp Eu Ypnup, Eylnkght, Uunndwswoniisp, npnup pujuydwi
dmjuppulnid muppbp duppljuig dnn nmwuppbp dkjuwputnipniaubp
niuk:

“pw htn dkunkn U. 9. Uniqpuljhip tnybtwuginud £ hwuljugngpep
b punp, wn wyl, np <hwulugniypep tkpunnud £ punnypibp, npnig tow-
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bwlnipmitp thpjuyugund £ wqquyhtt (Equljwt ghnwljgnipjut pn-
Juiunulnipniip» (Kysmaxus, 2005: 172):

Zwpyh wntbkny tkpiuyugus dnnbkgnidubpp Jupkh b iqpubhwi-
gk}, np dhujt Ypniwjut punpwwyuowph ntunignidp juqluybpubing
htwpwynp sk hwutil] gmujuih wpyniuph: Uuhpudbow E uinbindty wjt-
whuh wuydwibbkp, np ntuwbinnubpp jupnpubut hwbiqudwinpk ni-
uniftimuppl] wiquupunu EyjEnkghwjwuubph, ptyybu bwb hwjuwnw-
grujutiph ghnuwljgnipiniup b dowlnypep: tw Eipungpnud | twpe b wnwy
hudwyuwunwupwt ghnupdiunuwljut gpuljuinipjut, dudnih pupbp-
guunipjnil ny vhuyl wigkpkl, wyl huybpku (kgqniubkpny: Nuwbnnubpp
wbwp E httwpuynpnipnit niukbwt hwdbdwwnt), hwuljunply, Jtpnst;
huyjujut b whqhwuljub ByEnkgupnwut hpnnnipmnibubpp:

Udtkt dh dnnpnyh oppwbimlnid hunwlnpbb yjutwynpymd E hw-
duyunwuwb gpujuunipjut pupbpguiunipmniup huybpbu b wigk-
pht (Eqniubpny: Zuygbpbt pupbpguinipmniut oguinid | dudwbiwly owhby,
pwih np wuqkpkt nddup nbkpunbph pupkpguinipniip Jun nuw-
unnubph Unwn dipwsynd £ punpwpuith htn jpipwhwnntl) wojuwnui-
ph: Zwunljuipwlwt L wyl, np ntuwbnnubpp uhpnod o pupbpguingpjut
dudwbwl unp pwnbtp gnipu gpl), whqud ubpnb; Unuyhuh wojuw-
wnwlpp Epunkuuhy, nwinun, dudwtwuwnwp £ b punphwinip wndwdp
sh qupqugunid ntuwbnnubph hktpwjht, hwtpuwdowlnipught ghnbkihp-
ubkpp:
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